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1.INTRODUCCIÓN. 

 
Tal y como se recoge en el Plan de Legislatura 2024-2027, conseguir un Getxo euskaldun es un eje estratégico 
de la acción municipal y al mismo tiempo un reto a perseguir. Los planes de euskera son el mejor medio de ir 
normalizando el uso del euskera, de forma planificada, paso a paso. 
 
El nuevo periodo de planificación, desarrollado dentro del marco innovador que ofrece el decreto 19/2024, de 
20 de febrero, propone diseñar, aprobar y desarrollar dos planes con el objetivo de "fortalecer el euskera y 
empoderar a los euskaldunes". 
 
Si bien el citado Decreto establece el marco del periodo de planificación, no puede omitirse el Decreto 179/2019, 
de 19 de noviembre, de normalización del uso institucional y administrativo de las lenguas oficiales en las 
instituciones locales de Euskadi, que establece los principios rectores del periodo de planificación, que son entre 
otros: 
 

• El euskera es una lengua oficial y, en consecuencia, puede utilizarse con normalidad y generalidad. 
• La ciudadanía tienen derecho a utilizar el euskera y las administraciones deben velar y promover su uso. 
• Los Ayuntamientos tienen autonomía para articular sus políticas y acciones lingüísticas y avanzar 
progresivamente en la euskaldunización del funcionamiento administrativo. 
• No se discriminará a nadie por razón de la lengua que quiera utilizar. 
• Principio de acción positiva. Hablar en euskera no significa ir en contra de nada ni de nadie. 
• Fomentar la diversidad lingüística. 
• Proporcionalidad entre las medidas adoptadas y los objetivos perseguidos. 
• Necesidad de actuar de forma planificada. 

 
Además de los principios rectores, el Decreto 179/2019 establece las competencias municipales en materia 
lingüística: la regulación del uso del euskera, la planificación de la normalización del euskera, la adopción de 
medidas para su funcionamiento, la mejora, desarrollo y optimización del nivel de euskera de su personal o la 
gestión del conjunto de elementos que conforman la "imagen" de la entidad. 
 
El Decreto 179/2019 también establece los criterios para el uso del euskera por parte de las instituciones: 
 

• Organizar el uso del euskera como lengua de servicio y de trabajo. 
• El uso del euskera será normal con plena validez jurídica y sin limitación al castellano. 

 
El mencionado Decreto 179/2019 en su apartado segundo reconoce al trabajador la competencia para trabajar 
en euskera y abre la puerta a las unidades administrativas que lo hagan. Asimismo, el apartado 3 marca la forma 
de dirigirse a la ciudadanía: la obligatoriedad de expresar la primera palabra en euskera, la necesidad de atender 
a la ciudadanía en idioma demandado, la forma de relacionarse por escrito... 
 
Otra de las obligaciones derivadas del mismo Decreto se refiere al modo de proceder en las contrataciones y 
convenios y proclama la necesidad de establecer requisitos lingüísticos en función del objeto del contrato. 
 
Por último, apoya la promoción y dinamización del conocimiento y uso del euskera, garantiza su uso en las 
relaciones institucionales, reconoce al ayuntamiento la competencia en la toponimia menor o municipal y 
establece la necesidad de medir el impacto de la lengua en los grandes planes y proyectos que lleve a cabo el 
ayuntamiento y, en su caso, proponer medidas correctoras. 
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Más de 25 años después de que el Gobierno Vasco diseñara y propusiera el I Periodo de Planificación para la 
Promoción del Euskera, y siguiendo en este contexto la senda del Plan General de Promoción del Uso del Euskera, 
puesto en marcha por el Ayuntamiento de Getxo en 2003, tanto para el municipio como para el propio 
Ayuntamiento, en esta VII edición vamos a iniciar el periodo de planificación dentro de las directrices propuestas 
por el Gobierno Vasco en el decreto 19/2024, de 20 de febrero. En este sentido, este VII Periodo de planificación 
es el marco estratégico para la revitalización del euskera y el empoderamiento de los/as euskaldunes en el 
periodo 2024-2034, dividido en dos periodos de planificación. 

 
Así, de acuerdo con el citado Decreto, este periodo de planificación que se propone para Getxo para los 5 años 
del primer periodo incluye dos planes: AROA y el presente plan estratégico municipal 2025-2027 diseñado 
según la metodología KEMEN: 
 

 

 

1.1 AROA (antes ESEP) Iniciativas para la Promoción del Euskera en el Municipio. 
 

El Gobierno Vasco aprobó en 2024 el marco estratégico AROA para seguir fortaleciendo el euskera en la 
próxima década. El objetivo principal de AROA es "dar respuesta a los cambios que ha experimentado la 
sociedad en los últimos años y fortalecer, en un contexto plurilingüe como el actual, una comunidad con 
vascoparlantes activos y empoderados para construir una sociedad equitativa y justa". El hasta ahora Plan 
de Acción para la Promoción del Euskera (ESEP) ha estado vigente durante diez años, 2012-2022, y tal y 
como preveía dicho plan, en 2022 se realizó la evaluación de la planificación y se puso en marcha una 
comisión especial para renovar el ESEP. Como consecuencia de ello, en 2023 en la Viceconsejería de Política 
Lingüística, tras elaborar el borrador de AROA, contrastarlo con HAKOBA y recoger las aportaciones del 
Consejo Asesor del Euskera, se completó el documento definitivo y fue aprobado por el Gobierno Vasco en 
febrero de 2024. De esta forma, AROA se configura como un marco estratégico orientado al municipio, con 
el objetivo de que todas las administraciones locales elaboren su propio Plan municipal correspondiente 
como modelo metodológico y batería de acciones. En ella nos proponemos retos en torno a ejes estratégicos 
concretos (gobernanza, actitud, conocimiento, uso...) propuestos por la Viceconsejería de Política 
Lingüística, con la intención de dar un impulso y salto cuantitativo y cualitativo. 

 
En la metodología de este periodo de planificación se da especial importancia a la creación de una estructura 
que guíe el uso del euskera y al Liderazgo. El marco estratégico KEMEN sitúa en los responsables políticos y 
técnicos a los líderes y responsables del plan de euskera en sus respectivos ámbitos. Y es que, como 
responsables, deben garantizar la salvaguarda de los derechos de la ciudadanía, guardar el respeto al derecho 
a trabajar en euskera, velar por los criterios de uso de las lenguas oficiales y cumplir con los ejes recogidos en 
el Plan de Legislatura. 

 
 
1.2.KEMEN: MARCO DE GESTIÓN Y USO MUNICIPAL PARA LA NORMALIZACIÓN DEL EUSKERA 
 

KEMEN es un sistema integral que proporciona claves y recursos para la gestión del proceso de 
normalización del euskera en cualquier tipo de organización, con el fin de gestionar de forma organizada y 
eficaz el proceso de normalización del uso del euskera. Esta nueva metodología aprobada por el Gobierno 
Vasco permite a las instituciones ajustar sus planes de uso a sus realidades y necesidades, seleccionando los 
indicadores que mejor se adapten a su situación y realidad (características, tamaño, espacio 
sociolingüístico...). Este nuevo plan para el día a día administrativo, que tendrá una duración de cinco años, 
tiene dos objetivos principales: lograr que la administración sea plenamente bilingüe para garantizar los 
derechos lingüísticos de los ciudadanos en su integridad y asegurar que trabajen en euskera; y para que ello 
sea posible, emprender una gestión avanzada basada en el liderazgo de los representantes políticos y 
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técnicos. De hecho, gracias a KEMEN, la gestión lingüística se integra en la gestión general de la 
organización. 

 
En el documento actual vamos a tratar este último, KEMEN, que, como hemos dicho, recoge la política 
lingüística que se va a desarrollar en la administración municipal en los próximos cinco años. Se propone que el 
plan de promoción del euskera en el municipio, AROA, sea debatido tras la aprobación del Plan para la 
administración. 
 
 

2. FUNDAMENTOS LEGALES 

 
La primera base legal en el ámbito del euskera se dio en 1986. Le han seguido leyes, decretos y planes que han 
buscado la promoción del euskera. A fecha de hoy, estas son las bases legales por las que se rige el uso del 
euskera en la acción administrativa. 
 

1982. Ley 10/1982 de Normalización del Euskera. En ella se regularon los derechos de los ciudadanos y 
las obligaciones de las administraciones para con ellos. En el artículo 14 de dicha Ley se establecen, por un 
lado, las medidas para la euskaldunización del personal al servicio de la Administración y, por otro, el 
régimen lingüístico a tener en cuenta en la provisión de puestos de trabajo en la Administración. 
 
1989. Ley 6/1989, de la Función Pública Vasca. En el primer periodo de planificación al respecto (1990-
1995) el objetivo principal fue capacitar al personal de la Administración para trabajar en euskera. 
 
LEY 2/2016, de 7 de abril, de Instituciones Locales de Euskadi. En la nueva ley municipal, por primera 
vez en su artículo 7, "se atribuye a los ayuntamientos, como competencia propia, la de promover el uso del 
euskera en los servicios y actividades de las materias que tengan atribuidas y planificar su normalización". 
 
DECRETO 179/2019, de 19 de noviembre, de normalización del uso institucional y administrativo de 
las lenguas oficiales en las instituciones locales de Euskadi. Este decreto incorpora varias novedades y 
amplía las posibilidades de dar pasos cualitativos no sólo en la lengua de servicio, sino también en la lengua 
de trabajo. 
 
DECRETO.19/24 para la normalización del uso del euskera en el sector público vasco. Decreto 86/1997, 
de 15 de abril, por el que se regula el proceso de normalización del uso del euskera en las administraciones 
públicas de la Comunidad Autónoma de Euskadi. El presente Decreto estableció la obligatoriedad de 
aprobar un plan de normalización del uso del euskera a todas las administraciones de la CAPV. 

 
 

3. PLAN ESTRATEGICO PARA LA ADMINISTRACIÓN (2025-2027) (KEMEN) 

 

3.1 Previas: 

Aunque en la realización del diagnóstico inicial nos hemos basado en encuestas, se ha tratado de priorizar los 
muestreos en las mediciones de seguimiento y, cuando es posible, por considerarlos más fiables. Para la 
realización de este documento se han dado previamente los siguientes pasos para el análisis cuantitativo y 
cualitativo de la organización: 
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• Análisis cualitativo: El Servicio de Euskera ha valorado el grado de cumplimiento de los objetivos fijados para 
el apartado ADMINISTRACIÓN de ESEP del periodo de planificación anterior y se han tomado como base las 
conclusiones del mismo. 
 
• Análisis cuantitativo: 
 

• Diagnóstico del personal: teniendo en cuenta la situación sociolingüística del Ayuntamiento y teniendo 
en cuenta el punto 34.2 del Decreto 19/24, nos hemos centrado en la realización de un análisis del 
personal que desempeña puestos de trabajo públicos e indirectos en la organización, recogiendo las 
respuestas a un cuestionario propuesto por la metodología KEMEN al 10% de la plantilla municipal, 
basado en las respuestas de 76 trabajadores/as (80%) que ocupan puestos de atención al público o  
catalogado como de carácter social y 18 trabajadores/as (20%) de carácter general o especial (Ver 
anexos). 
 

UDALA 
 Äreas de carácter público o social: 35 Áreas de carácter general o especial: 17 

Trabajadoras/es en 
puestos de atención al 
público. 

17 8 

Trabajadoras/es en 
puestos de carácter 
social. 

10 5 

Trabajadoras/es en 
puestos de caracter 
general. 

6 3 

Trabajadoras/es en 
puestos de caracter 
especial. 

2 1 

 

ERAKUNDE AUTONOMOAK 
 

 ERRESIDENTZIA 
13 langile (%20) 

MUSIKA ESKOLA 8 
langile (%20) 

KULTUR ETXEA 
8 langile (%20) 

GETXO KIROLAK 
13 langile (%20) 

Trabajadoras/es en 
puestos de atención al 
público. 

10 8 8 10 
Trabajadoras/es en 
puestos de carácter 
social. 

Trabajadoras/es en 
puestos de caracter 
general. 

3 - - 3 
Trabajadoras/es en 
puestos de caracter 
especial. 

 
 
 
• Diagnóstico de la organización: 19 indicadores de la metodología KEMEN nos proporcionan 
información general sobre la organización, especialmente relacionada con la gestión del lenguaje (Ver 
anexos). 
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• Análisis de plantilla: también se ha realizado el análisis de la situación de la plantilla exigido en el artículo 17.1 
del Decreto 19/24 

 
 

 Nº de 
puestos 

Con fecha  de 
preceptividad 

Acreditaciones 

 1 HE 2HE 3HE 4He 

Udala 490 296 %30,68 %5,7 %28,21 %30 %5,5 

Getxo Kirolak 46 28 %41,18 %13 %15,21 %30,4 %0,21 

Erresidentzia 78 22 %71,90 %5,1 %11,5 %11,5 - 

Getxo Kultura 66 30 %43,64 - %27,4 %20,9 %8,06 

Musika Eskola 40 26 %40 %5 %20 %35 - 

 
Mediante esta metodología se evalúan 46* indicadores de gestión y uso del euskera en la organización, 19 de 
ellos dentro del eje Gestión y los 27 restantes en Uso. 14 de ellos constituyen el Panel de Mando de Indicadores 
(ver anexos) y, tal y como establece el Decreto 19/2024, de 22 de febrero, de normalización del uso del euskera 
en el sector público vasco, son los más relevantes y sobre los que se debe informar al órgano competente en 
materia de normalización lingüística. 
 
 
Además de los 14 indicadores que se consideran obligatorios, una vez tomados en consideración los resultados 
de dichos diagnósticos, se ha determinado qué otros indicadores deben completar el Plan Estratégico del 
Ayuntamiento de Getxo, determinándose los objetivos para el VII Periodo de Planificación. 
 
A la hora de definir los objetivos que perseguimos hemos propuesto el siguiente modo de actuar en función del 
resultado obtenido en las valoraciones realizadas: 

a) Indicadores con baja valoración (inferior al 30%), se plantea un incremento de 20 puntos.)  
b) Aumentar en 20 puntos los indicadores de valoración media (entre el 30% y el 60%). 
c) Mantenimiento o incremento de valoraciones altas (superiores al 60%). 

 
 

* Si bien la metodología KEMEN menciona 46 indicadores, se ha eliminado 1 indicador propuesto por la metodología y se ha añadido 3, trabajando con 
un total de 48 indicadores. 
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Resumiendo; de los diversos analisis realizados, el servicio de euskera constata la siguiente lectura de la 

situación de la institución dentro del marco que ofrece KEMEN 

 
 

ÁREA DE GESTIÓN  LECTURA DE LA SITUACIÓN 

GESTIÓN GNERAL 
DEL EUSKERA  

 
Bajo seguimiento de la gestión general y criterios lingüísticos 
 

LIDERAZGO   
El nivel de liderazgo lingüístico es bajo. Los/as responsables de las secciones si 
bien inciden en aquellos criterios de uso correctamente integrados en la cultura 
de la administración, caso de la imagen o de las comunicaciones dirigidas a la 
ciudadanía, no sucede lo mismo con otros aspectos de la vida institucional 
 
En consecuencia, en muchos aspectos, la realidad lingüística municipal es fruto 
de la persona que cumple la tarea.  

PERSONAL  
Los trabajadores conocen y cumplen los criterios lingüísticos básicos, pero 
desconocen otros aspectos en los que se debería de incidir, los cuales dependen 
muchas veces de s voluntad y dominio de la lengua. 
 
En muchas ocasiones no se informa a los nuevos trabajadores de los criterios 
que el Ayuntamiento tiene aprobados para el uso de las lenguas oficiales. 

COMPETENCIA 
LINGÜÍSTICA 

 
El nivel de acreditación lingüística es alto; el uso no tan elevado  
 
Mayor uso en lugares donde se crea un ambiente de uso además del 
conocimiento  
 

COMUNICACIÓN DE 
LA ESTRATEGIA 

Su uso depende muchas veces de los hábitos. La incidencia en el cambio de 
hábitos es una de las claves para aumentar el uso. 
 
 

CLAUSULAS 
LINGÜÍSTICAS 

Los trabajadores/as y responsables no siempre tienen claro qué lengua se 
puede o debe utilizar en cada momento para cumplir los objetivos 
autoimpuestos. 

 
 
. 
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ÁREA DE USO  LECTURA DE LA SITUACIÓN 

IMAGEN Se cuida bien la imagen. Los trabajadores/as y responsables tienen asumido 
que el ayuntamiento debe publicar en euskera y castellano todos los elementos 
destinados a la ciudadanía. 
 

COMUNICACIÓN 
CON LA 
CIUDADANÍA 

Interactuar en euskera con quien lo solicita, es una actitud perfectamente 
integrada en la institución aunque no hay una actitud proactiva para ello. 
 
Y aunque en general, aunque se destinan trabajadores con adecuado nivel de 
euskera en puestos conectados directamente con la población, la implantación 
de la ventanilla única ha supuesto un paso atrás. 

RELACIONES 
INTERNAS 

Se escucha bastante euskara en las interacciones entre los/as trabajadores/as y 
son más los que están dispuestos a utilizarlo si se crean las condiciones 
adecuadas  
 
El uso del euskera en las reuniones de trabajo depende de los/as participantes 
en la reunión y  muchas veces está marcado por la complejidad del tema a 
tratar  
 
La principal lengua de trabajo escrita es el castellano. Para obtener la versión en 
euskera se recurre al aplicativo de traducción y cada vez más se utiliza el 
traductor neuronal, muchas veces sin control, con el consiguiente efecto en la 
calidad de lo generado 

RELACIONES 
EXTERNAS 

Las relaciones con entidades públicas y privadas del exterior se realizan 
fundamentalmente en castellano  

FORMACIÓN Apenas hay formación laboral en euskera. 

RECURSOS 
INFORMATICOS 

Si bien los recursos informáticos son mayoritariamente en los dos idiomas 
oficiales, la versión en euskera no siempre es completa y adolece de calidad. 

LENGUA DE 
TRABAJO 

Tan solo una minoría usa el euskera como lengua de creación. 

 
 

3.2. Estructura: 

 
MARCO DE GESTIÓN Y USO PARA EL AYUNTAMIENTO El Plan de Desarrollo de la NORMALIZACIÓN DEL 
EUSKERA tiene las siguientes estructuras y niveles: 2 ejes (GESTIÓN Y USO)/2 ámbitos (LENGUA DE SERVICIO 
Y LENGUA DE TRABAJO)/13 áreas/48 indicadores. 
 

GESTIÓN 
Aquí se recoge cómo se gestiona el plan de euskera: qué estructura tiene la institución para impulsarlo, si cada 
área/departamento asume e impulsa el plan, cómo se hace el seguimiento del plan, cómo se comunica el plan 
a los trabajadores, qué participan los trabajadores, si se les pone criterio lingüístico en la contratación de 
empresas, etc. Comprende las siguientes áreas: 
 

• Gestión general. La normalización del uso del euskera se integrará en la gestión general del 
ayuntamiento, asumiendo cada órgano y departamento municipal sus responsabilidades sectoriales. 
 
• Liderazgo. Se propondrá que los miembros del Ayuntamiento, especialmente los políticos y 
trabajadores con puestos de responsabilidad, sean ejemplo y se promoverán actitudes proactivas hacia 
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el euskera. De hecho, el Decreto 19/2024, de 22 de febrero, establece expresamente que los directores y 
responsables de los planes de euskera de la administración son las autoridades políticas y técnicas de las 
distintas secciones. 
 
• Personal 
 
• Competencia. Se promoverá que el personal sea capaz de desempeñar las funciones del puesto en 
euskera tanto oralmente como por escrito. 
 
• Comunicación de la estrategia de promoción del uso del euskera. 
 
• Cláusulas lingüísticas. Los criterios lingüísticos están establecidos en las contrataciones y 
subvenciones y se pretende proponer un modelo de seguimiento más adecuado y eficaz para que las 
secciones municipales se conviertan en autónomas en la aplicación y seguimiento de las cláusulas. 

 

                  
 

 
USO 
Aquí se recoge el idioma en el que funciona el Ayuntamiento. Tanto oralmente como por escrito, en sus 
relaciones internas y externas, así como en la lengua en la que se producen los escritos. Comprende las 
siguientes áreas: 
 

• Imagen. Se trata de tener en cuenta los elementos que conforman la imagen del Ayuntamiento 
(rotulaciones, impresos, webs, redes sociales...). 
 
• Relaciones con la ciudadanía. Se fomentará el uso del euskera en las interacciones que se produzcan. 
 
• Relaciones internas. En el día a día del Ayuntamiento se pretende que el euskera se convierta también 
en algo habitual; tanto oralmente como por escrito. 
 
• Acción exterior. Se impulsará la ampliación de la red de relaciones en euskera con la ciudadanía, 
empresas, instituciones, asociaciones... 
 
• Formación. 
 
• Recursos informáticos. 
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• Lengua de creación. Se promoverá que la lengua de creación de los escritos sea también el euskera, 
garantizando la calidad de los textos (comprensión y corrección), especialmente en los escritos dirigidos a 
la ciudadanía. 

 

 

3.3 Temporalización: 
 
KEMEN: 

o Valoración de lo anterior, diagnóstico, elaboración del borrador del Plan Estratégico (2024). 
 
o Presentación y aprobación de la propuesta de plan (2025). 
 
o Elaboración, diseño del plan de gestión 2025-2027 (2025). 
 
o Aprobar y notificar, como marca la ley, los criterios de uso de las lenguas oficiales durante el 
primer año (2025-2026). 
 
o Tal y como se recoge en el Decreto 19/2024, dispondrá de dos periodos de gestión de 
seguimiento: en 2027 al final del primer plan de gestión y en 2029 al final de la primera parte del 
periodo de planificación al final del segundo plan de gestión. En ambos casos se realizarán 
valoraciones intermedias de la evolución del plan y se adaptarán las propuestas para el periodo 
posterior. 

AROA: elaboración, debate, propuesta, aprobación y publicación de un conjunto de iniciativas para 
el municipio a lo largo de 2025. 
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4. PLAN DE GESTIÓN 
 
Como se ha dicho, este Plan contará con dos valoraciones intermedias de evolución, denominadas 
Planes de Gestión, y en ambas se elaborarán/adaptarán propuestas sobre el Plan y para el periodo 
posterior (objetivos intermedios). Y es que el Plan de Gestión se hace para definir el desarrollo del plan 
de euskera municipal: qué se va a hacer, quién y cuándo y cómo se va a medir, qué hay que 
mejorar/cambiar... 
El plan de gestión debe contener: 
 

Ejes (2: Gestión y Uso) 
Áreas (13 áreas) 

Indicadores (48 indicadores) 
Medidas de acción. Desarrollo; qué se va a hacer 

Responsable de su realización 
Fecha de realización 

 
A la hora de seleccionar las acciones del PLAN DE GESTIÓN 2025-2027, hemos tenido en cuenta los 
siguientes criterios para establecer prioridades para 2025: 
 

1.- Aprobación de criterios lingüísticos renovados. Junto con el Plan Estratégico de Euskera 
para la Administración Municipal, es necesario aprobar los criterios de Uso de las Lenguas 
Oficiales. La tarea para 2025 será elaborar y aprobar nuevos criterios alineados con la 
metodología KEMEN. 
 
2.- Establecer las nuevas bases del Plan Estratégico de Euskera para la Administración 
Municipal: 

• Organizar y poner en marcha un nuevo sistema para integrar el uso del euskera en la 
gestión municipal. 

 
• Creación y aplicación del panel de mando de indicadores de seguimiento. 
 
• Orientar la gestión transversal, implicando a los responsables políticos y técnicos y al 
personal en general. 

 
3.- Dar continuidad a las iniciativas que tenemos en marcha, especialmente las relacionadas 
con la contratación de empresas: completar la colección de cláusulas lingüísticas, establecer y 
tramitar el procedimiento de seguimiento de cláusulas... 
 
4.- Prestar especial atención a la informática: inventariar las aplicaciones de cada puesto de 
trabajo; instalar aplicaciones en euskera en los puestos de trabajo; aprovechar las posibilidades 
de gestión lingüística que puedan ofrecer las aplicaciones; establecer criterios lingüísticos en la 
implantación de las aplicaciones... 
 
5.- Establecer criterios básicos y sólidos en el uso, prestando especial atención a que la lengua 
de origen sea el euskera. 
 
Por otra parte, hay que señalar que, respecto a cada una de las acciones, otros detalles recogidos 
(fases, destinatarios...) también son provisionales y también son de elaboración y concreción de 
los grupos correspondientes. El cronograma propuesto incluye la fecha de planteamiento o 
puesta en marcha de las acciones, que serán flexibles y no rígidas.  
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1. . eje: GESTIÓN 
 

1.0.1. área. GESTIÓN GENERAL DEL EUSKERA 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

1.0.1.1-La entidad ha elaborado 

un sistema estructurado para la 

gestión de planes estratégicos y 

planes de gestión  

 

Crear la estructura adecuada para la gestión del plan estratégico de euskera en la 
administración municipal: Comisión permanente, líderes lingüísticos de las Secciones, 
interlocutores. 

 

25 

 

100 

 

 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

1.0.1.2.-Se realiza un 

seguimiento sistemático de los 

planes estratégicos, planes de 

gestión y criterios lingüísticos  

 

Reelaborar, aceptar y comunicar los criterios de uso de las lenguas oficiales. 
 
Evaluación del impacto lingüístico en los planes generales del municipio. 
 
Redacción y puesta en marcha del Plan de Gestión durante el primer año del Plan Estratégico. 

. 

25 

 

100 
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1. . eje: GESTIÓN 
 

1.0.2. área. LIDERAZGO*. 
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

1.0.2.3.-Las/os responsables políticos y el 

personal técnico responsable participan en el 

diseño, desarrollo y seguimiento de los planes 

estratégicos y de gestión  

 

Seleccionar los/as líderes lingüísticos de las secciones, definir funciones y 
tareas y comunicarlas.  
 
Informar del plan a los sindicatos del Ayuntamiento. 
 

50 100 

1.0.2.4.-Las/os responsables políticos y el 

personal técnico responsable muestran una 

actitud proactiva para lograr el cumplimiento de 

los objetivos fijados en los planes estratégicos y 

de gestión  

 

Definir y comunicar las funciones y tareas de los/las responsables o líderes 

lingüísticos de las distintas secciones. 

 

 

50 75 

1.0.2.5.-Las personas responsables 

designadas recogen los datos de los 

indicadores correspondientes, en los 

términos que se especifican en los planes 

estratégicos y de gestión  

 

Empoderar a los/las responsables o líderes lingüísticos de las secciones sobre el 
uso en su área y estructurar la metodología de recogida de datos. 
 

0 30 

* LIDERAZGO: El Decreto 19/2024, de 22 de febrero, establece que corresponde a los/las responsables políticos y técnicos de las Administraciones Locales el liderazgo de los planes de euskera, especialmente en la 
aplicación de criterios de uso de las lenguas oficiales. 
 
Los/Las responsables políticos y técnicos de las distintas secciones deben participar en el diseño, desarrollo y seguimiento del plan y mostrar una actitud proactiva para el cumplimiento de los objetivos marcados en 
el plan de gestión. 
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1. . eje: GESTIÓN 
 

1.0.3. área. PERSONAL. 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

1.0.3.6.-El personal es informado sobre el plan 

estratégico, los planes de gestión y los criterios 

lingüísticos de la entidad y tiene claro cuáles 

deben cumplir en su trabajo  

 

Definir la naturaleza de las Secciones y puestos de trabajo municipales según 
el artículo 34.2 del decreto 19/24 (de relación directa con la ciudadanía, de 
naturaleza transversal etc.) y proponer las funciones de cada uno de ellos. 
 
Comunicar criterios para el uso de las lenguas oficiales 
 
Relanzar el protocolo de acogida del personal de nueva incorporación. 
 
Implicar a los/las líderes lingüísticos de las secciones en el plan de acogida. 
 

33 100 

1.0.3.7.-El personal cumple con los criterios 

lingüísticos correspondientes  

 

Aceptar y comunicar criterios lingüísticos renovados. 
 
Seguimiento del grado de cumplimiento de los criterios lingüísticos. 
 

33 100 

1.0.3.8.-El personal desempeña las funciones 

acordadas en el plan de gestión  

 

Seguimiento del grado de cumplimiento del Plan de Gestión. 
 20 100 

1.0.3.9.-El personal participa en las acciones de 

promoción definidas en el plan de gestión  

 

Se llevarán a cabo acciones de motivación, sensibilización y activación para 
fomentar la participación del personal. 
 
Reforzar el protocolo de acogida al nuevo personal. 
 
Comunicar a los sindicatos las medidas y el desarrollo previsto en el plan de 
gestión. 
 

12 60 

1.0.3.10.-El personal valora positivamente la 
evolución del uso del euskera en la entidad  

 

Formar a líderes e interlocutores de las áreas o unidades en el discurso 
positivo sobre la promoción y uso del euskera. 
 

 60 
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1. . eje: GESTIÓN 
 

1.0.4. área. CAPACITACIÓN. 
 

1.0.4.11.-El personal es capaz de desempeñar 

las funciones del puesto de trabajo en euskera 

oralmente  

 

Informar al personal de los puntos de atención ciudadana sobre los 
criterios de Uso Lingüístico Oral. 
 
Se regulará la formación y capacitación lingüística de los/las trabajadores 
y se ofrecerá la posibilidad de mejorar la competencia oral en euskera 
 
Se realizará una clasificación de secciones y puestos de trabajo de 
acuerdo con el artículo 34.2 del Decreto 19/24 y se propondrán medidas 
de estabilización de criterios. 
 
Se estudiarán posibles adaptaciones en las relaciones de puestos de 
trabajo para garantizar una mayor adecuación de la plantilla a los retos 
exigidos en el capítulo III del decreto 19/2024. 
 
Tal y como señalan los artículos 26.1 y 28 del Decreto 19/24, se estudiarán 
nuevas posibilidades de acreditación del conocimiento de euskera. 

 

  

1.0.4.12.-El personal es capaz de desempeñar 

las funciones del puesto de trabajo en euskera, 

por escrito  

 

Se definirá y ofrecerá sensibilización y formación para trabajar también en 
euskera. 
 
Fomentar y facilitar la creación en euskera a través de medios digitales y 
telemáticos. 
 
Se estudiarán posibles adaptaciones en las relaciones de puestos de 
trabajo para garantizar una mayor adecuación de la plantilla a los retos 
exigidos en el capítulo III del decreto 19/2024. 

 

  

1.0.4.13.-Las/los responsables políticos son 

capaces de desempeñar las funciones del 

puesto en euskera  

 

Se ofrecerá información sobre el Plan a los/las responsables políticos y se 
propondrán tareas. 
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1. . eje: GESTIÓN 
 

1.0.5. área. COMUNICACIÓN DE LA ESTRATEGIA. 
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

1.0.5.14.-La entidad comunica a la ciudadanía y 

grupos de interés su estrategia para fomentar 

el uso del euskera  

 

Fomentar el uso del euskera como criterio de calidad de la administración. 
 
Informar a ala ciudadanía de los distintos planes estratégicos aprobados. 
 
Adoptar medidas para reforzar el uso de la ciudadanía en la 
administración. 
 
Informar a la ciudadanía sobre el Plan a través de los medios de que 
dispone el Ayuntamiento. 
 
Aprobación, comunicación y aplicación de criterios para el uso de las 
lenguas oficiales. 
 

25 70 

1.0.5.15.-La entidad participa en iniciativas para 

compartir y conocer otras experiencias  

 

Trabajar la colaboración y coordinación con las diferentes 
administraciones públicas. 

 
12,5 60 
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1. . eje: GESTIÓN 
 

1.0.6. área. CLAÚSULAS LINGÜÍSTICAS. 
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

1.0.6.16.-Se incluyen cláusulas lingüísticas en 

los contratos  

 

Revisión, aprobación y comunicación de los criterios lingüísticos. 
 
Adecuar las cláusulas exigibles al tipo de contrato en base a los criterios 
lingüísticos. 
 
Definir y proponer un protocolo de seguimiento. 
 

75 100 

1.0.6.17.-Se incluyen cláusulas lingüísticas en 

subvenciones y convenios  

 

Revisión, aprobación y comunicación de los criterios lingüísticos. 
 
Adecuar las cláusulas a incluir en las subvenciones al tipo de subvención. 
 
Definir y proponer el protocolo de seguimiento 
. 

87,5 100 

1.0.6.18.-Se realiza un seguimiento 

sistemático del nivel de cumplimiento de las 

cláusulas lingüísticas en los contratos  

 

Definir y proponer un protocolo para sistematizar el seguimiento de las 
cláusulas de los contratos. 
 

75 100 

1.0.6.19.-Se realiza un seguimiento 

sistemático del nivel de cumplimiento de las 

cláusulas lingüísticas en subvenciones y 

convenios  

 

Definir y proponer un protocolo para sistematizar el seguimiento de las 
cláusulas de subvenciones y convenios. 
 

75 100 
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2. . eje: USO 
 

2.1.1. área. I M A G E N . 
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

2.1.1.20.-Los rótulos de la entidad (tanto 
fijos como provisionales) y los audiovisuales 
están en euskera  

 

 
Realizar un seguimiento periódico de los criterios lingüísticos. Definir el 
protocolo de seguimiento. 
 

100 100 

2.1.1.21.-Las publicaciones, anuncios y 
publicidad de la entidad están en euskera  
 

Realizar un seguimiento periódico de los criterios lingüísticos. Definir 
protocolo de seguimiento 
 

100 100 

2.1.1.22.-La entidad utiliza el euskera en las 

comparecencias institucionales  

 

Adoptar medidas para determinar y garantizar la presencia del euskera en las 
comparecencias institucionales. 
 

100 100 

2.1.1.23.-La entidad tiene su página web y 
redes sociales en euskera  
 

Proponer criterios para el uso de las lenguas oficiales en sitios web y redes 
sociales. 
 
Analizar la web, redes sociales municipales de cara a resolver situaciones 
desfavorables. 
 
Controlar la presencia y cuidar la calidad del euskera en los elementos 
prioritarios 
 

100 100 
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2. . eje: USO 
 

2.1.2. área. C O M U N I C A C I O N E S  C O N  L A  C I U D A D A N Í A .  
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

2.1.2.24.-En la atención oral, el personal 

ofrece de forma activa el servicio en 

euskera, antes de que la ciudadanía escoja 

la lengua oficial en la que quiere ser 

atendida  

 

Definir y proponer secciones, áreas, unidades, espacios… con capacidad y dispuestos a 
trabajar en euskera. 
 
Crear la figura de los/las interlocutores en los distintos departamento e ir definiendo los 
pasos para su activación. 
 
Proponer medidas para activar el uso del euskara por parte de la ciudadanía en sus 
relaciones con la administración y fomentar iniciativas que prestigien el uso del euskera. 
 
Poner medios para medir el uso por parte de la ciudadanía en su relación con la 
administración. 
 

33 60 

2.1.2.24b.- Se desarrollan actividades que 
prestigian el euskera entre los/las 
trabajadores municipales. (no contemplado 
en la metodología KEMEN). 
 

Se desarrollan actividades que prestigianel euskera.  70 

2.1.2.24c Ha variado el conocimiento y uso 
del euskera en la administración de Getxo. 
 

Proponer, aprobar y comunicar criterios de uso para actos públicos institutcionales.  100 

2.1.2.24d El municipio tiene buena actitud 
ante el euskera. 
 

Proponer, aprobar y comunicar criterios de uso de idiomas oficiales.  100 

 
2.1.2.25.-En la atención oral se presta el 
servicio en euskera a la ciudadanía, siempre 
que ésta lo solicite  
 

Divulgar criterios lingüísticos en las secciones de atención directa a la ciudadanía. 
 
Establecimiento de criterios y seguimiento de la contratación de servicios. 
 
Generalizar los medios que animen a usar el euskera ante la Administración en las oficinas 
municipales. 

56 100 
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2.1.2.26.-Las actividades y cursos dirigidos a 
la ciudadanía se ofrecen en euskera  
 

Proponer, aceptar y comunicar los criterios de los actos públicos y de los cursos. 
 40 60 

2.1.2.27.-Los documentos dirigidos a la 

ciudadanía se envían y se facilitan en 

euskera o en ambas lenguas oficiales  

Una vez aprobados los criterios para el uso de las lenguas oficiales comunicarlos. 
 100 100 

2.1.2.28.-A la ciudadanía que se dirige por 

escrito a la entidad en euskera y a aquellas 

personas que han elegido esa lengua oficial 

para comunicarse con la entidad se les 

contesta por escrito en euskera  

Comunicar los criterios para el uso de las lenguas oficiales. 
 100 100 
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INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

 
2.1.2.29.-La ciudadanía se dirige a la entidad 
en euskera oralmente  
 

Desarrollar iniciativas que promuevan el uso del euskera entre la ciudadanía, 
muden los hábitos lingüísticos y refuercen el estatus del euskera. 
 
Definir y comunicar un protocolo de primer contacto en el desarrollo de los 
Criterios de Atención al público. 
 
Se promoverá el euskera como lengua de trabajo en los HAB/OAC 
 
Desarrollar acciones para que el euskera sea la lengua de trabajo. Y se 
estudiará la creación de unidades administrativas en euskera de acuerdo al 
artículo 12 del decreto 19/2024 
 
Se propondrán iniciativas dirigidas a la Administración en euskera. 
 
Cuidar especialmente el nivel lingüístico del personal al público. 
 

  

2.1.2.30.-La ciudadanía se dirige a la entidad 

en euskera por escrito  

 

Proponer iniciativas de fomento de uso ante la Administración. 
 
Adoptar medidas para asegurar la comunicabilidad de los documentos 
principales. 
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2. . eje: USO 
2.2.1 área. R E L A C I O N E S  I N T E R N A S  
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

 
2.2.1.31.-Las reuniones de trabajo se 
realizan en euskera  
 

Seleccionar los/las responsables o líderes lingüísticos de las distintas 
secciones y proponer pautas para aumentar el uso en las reuniones de 
trabajo. 
 
Analizar las posibilidades que ofrecen los medios técnicos para garantizar el 
uso del idioma elegido y promover su uso si se considera oportuno. 
 

14 25 

2.2.1.32.-La relación formal oral entre 

compañeras y compañeros de trabajo es en 

euskera  

 

 
Fomentar el uso oral formal e informal en los espacios que ofrezcan 
posibilidades. 
 
Fomentar el uso informal de los/las trabajadores y trabajadoras en la 
prestación del servicio a niños, niñas y jóvenes de empresas contratadas. 
 

32 50 

2.2.1.33.-La relación no formal oral entre 

compañeras y compañeros de trabajo es en 

euskera  

 

 
Creación de grupos para fomento del uso informal cotidiano. 
 
Fomentar espacios para la promoción del uso informal. 
 

  

2.2.1.34.-Dentro de la entidad las 

comunicaciones laborales escritas se 

realizan en euskera  

 

Circuitos de trabajo; proponer y poner en marcha servicios, unidades, 
expedientes… que trabajen en euskera. 
 
Analizar y proponer medios para una traducción y corrección más autónoma. 
 
Fomentar el uso de identificativos dentro del Ayuntamiento. 
 
Adecuar la normativa de formación lingüística y prever la comunicabilidad en 
el trabajo. 
 
Buscar el apoyo de interlocutores en secciones y servicios. 
 

50 75 
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2.2.1.35.-Los procedimientos 
administrativos internos de la organización 
se ponen en marcha en euskera  
 

Identificar circuitos, expedientes… de trabajo e iniciar el uso del euskera 
como lengua de trabajo. 
 
Generalizar la presencia de medios informáticos para el uso práctico del 
euskera. 
 

100 100 

2.2.1.36.-Las disposiciones generales se 

ponen en marcha en euskera  

 

Identificar circuitos o expedientes de trabajo con objeto y estudiar la 
posibilidad de realizarlas en euskera. Fomentar el euskera como lengua de 
trabajo. 
 

100 100 

2.2.1.37.-El paisaje lingüístico asociado al 

trabajo está en euskera  

 

 

Fomentar el uso del euskera en el paisaje lingüístico de las zonas de trabajo. 
 41 60 

 

2. . eje: USO 
2.2.2 área. R E L A C I O N E S  E X T E R N A S  
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

2.2.2.38.-La comunicación oral con otras 

entidades del sector público se realiza en 

euskera  

 

 
Invitar a los/las interlocutores del sector público a relacionarse oralmente 
en euskera. 
 

20 40 

2.2.2.39.-Las comunicaciones escritas con 

otras entidades del sector público se realizan 

en euskera  

 

Desarrollar criterios de comunicación externa, especialmente en los casos 
en los que se establezcan circuitos de trabajo. 
 
 

100 100 

2.2.2.40.-La comunicación oral con empresas 

privadas se realiza en euskera  

 

 
Invitar a los/las interlocutores del sector privado a relacionarse oralmente 
en euskera. 
 
 

20 40 

2.2.2.41.-Las comunicaciones escritas con 

empresas privadas se realizan en euskera  

 

Elaborar criterios, especialmente en los servicios, áreas, expedientes… 
que acepten la propuesta de trabajar en euskera. 
 

100 100 
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2. . eje: USO 
2.2.3 área. F O R M A C I Ó N  

 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

2.2.3.42.-La entidad ofrece formación 

general en euskera al personal  

 

Analizar la propuesta formativa de la institución de cara a incrementar el 
número de cursos ofertados en euskera. 
 

100 100 

2.2.3.43.-El personal recibe formación 

general en euskera  

 

 
Adaptar la normativa y la formación laboral y adecuarla a la formación 
lingüística de los/las trabajadores. 

 

1,6 40 

2.2.3.44.-La entidad ofrece formación 

lingüística al personal  

 

Se actualizará la normativa de formación lingüística del personal y se 
regulará el servicio de trebakuntza. 
 
Definir un sistema de resolución de dudas lingüísticas. Automatizar. Hacer 
al trabajador más autónomo 

 

75 100 

  



27 

 
 

 

2. . eje: USO 
2.2.4 área. H E R R A M I E N T A S  I N F O R M A T I C A S . 
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

2.2.4.45.-El personal utiliza las herramientas 

informáticas disponibles en euskera  

 

Analizar y adaptar aplicaciones laborales. 
 
Impulsar las versiones en euskera de programas y aplicaciones 
informáticas. 
 
Sensibilizar sobre el uso de las traducciones y correcciones y abordar el 
uso de la traducción automática 

 

21,6 50 

2. . eje: USO 
2.2.5 área. L E N G U A  D E  C R E A C I Ó N . 
 

INDICADORES ACCIONES, MEDIDAS   

2.2.5.46.-Lengua de creación 

 

Poner en marcha procesos para que el euskera se convierta también en 
lengua de trabajo en los espacios en los que sea posible. Analizar la 
creación de unidades administrativas en euskera en algunos espacios. 
 
Impulsar las versiones en euskera de programas y aplicaciones 
informáticas. 
 
Sensibilizar sobre el uso de las traducciones y correcciones y se abordar el 
uso de la traducción automática. 
 
Definir un sistema de resolución de dudas lingüísticas. Automatizar. Hacer 
al trabajador más autónomo 
 
Adecuar la normativa de formación lingüística y la formación laboral de 
los/las trabajadores/as. 

 

16,8 30 
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